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86 Notes and Discussions 

should have written ' AXiiavSpos as Alakshandu. The reverse process is 
not uncommon later when the Greeks changed the ending nd into -avSpos. A 
few instances cited from Kretschmer, op. cit., will illustrate this: MuptWSos, 
later form Mvpuwopos, p. 309; Telendus, Telandrus, Tv/uav8os, Tv//avSpos, 
p. 308; 'Opo/tav8(p)os, p. 309. This raises the question at once whether 
many of the place-names in Asia Minor, as well as the personal names, 
which later ended in -avSpos, did not originally end in nd. So Mouavopos, 
S<«ifiav8pos, v Ai>Tav8pos, "AAxavSpos, etc., may perhaps originally have been 
McuavSos, etc. That Alexander is not, however, to be put among these is 
evident from the fact that the name is composed of good Greek elements. 
We know that the dynasty ruling the Mitannians from ca. 1450-1350 b.c. 
was Aryan; cf. the names Saushshatar, Artatama, Artashumara, Shutarna, 
etc. (Meyer "Das erste Auftreten der Arier in der Geschichte," Sitzungs- 
berichte d. kgl. preuss. Akad. [1908] 14 f.). 

If this suggested interpretation of the name is correct, we now have the 
name Alexander attested for the date ca. 1300 B.C., which cannot be far 
from the time when Paris was called the "defending man" at Troy. 

d. d. lcckenbill 
The University op Chicago 



NOTE ON [PLUTARCH] STROM AT. 2 

djrc^njvaro 8e ('Avafi/uavSpos) rr/v <j>6opav ylvarOai kcu ttoXv irportpov rrjv 
yeVeo-iv e£ airapov auovos avaKvuXov/jiiviov iravrtov avrS>v. 

Burnet (Early Greek Philosophy* 62, n. 2) refers to the words avaKvuXov- 
p.ivu>v Tt&vTwv avrSiv as possibly supporting his view of Anaximander's 
innumerable worlds as coexistent, saying "It would be a very strange phrase 
to use of a successsion of single worlds." With the question which Burnet 
is there debating I am not now concerned; but I quite agree with him that 
the phrase is strange — equally strange, I should say, on either view. In a 
word, I believe that irdvrwv aurSv is impossible, being in fact a conflate 
text, where the choice lies between ttolvtwv and aviw. If we read avaKvuXov- 
ixevwv air&v the text is clear: it means that at stated intervals from 
eternity <p$opd succeeds ycVeo-is, and vice versa. This is the familiar kvkXos 
yeve'o-ecos, in the laxer sense, which is common to almost all Greek philoso- 
phers. But by certain schools, notably the Pythagoreans and the Stoics, a 
stricter kwXos yeveWos was taught, according to which all things come 
round again after the expiration of a cosmic year in statum quo ante, even 
down to trivial and seemingly accidental details. This was variously called 
a.WKVKXri<Tis, d7ro<«iTaoTao-is, or TraAiyyeveom. It seems obvious that the 
reading dvaKVKA.ouju.eiw ttoViw alludes to this doctrine, and is due to some- 
one who attributed it to Anaximander, doubtless having in mind the passage 
quoted from him by Simplicius in Phys. 24, 18: (c£ 5>v Si ij yeVeo-i's eon tois 
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oven, Kal TrjV <pOopb.v eis ravra yivvrOax) Kara to ^pecov ■ SiSbVai yap axtra. 
Siktjv Kal tiViv aAA.ijA.ois t»js dSiKias Kara ttjv tov xpovov to£lv. Since 
we know that Simplicius owed this quotation to Theophrastus, to whom our 
passage also is to be referred, we must raise the question whether Theo- 
phrastus wrote iravriov or avrwv. What we know of the manner of Theo- 
phrastus, who proceeded in the spirit of Aristotle, might well incline us 
to the view that he would have interpreted to xptu>v and ttjv tov xp° vov 
to£iv as implying dvaKVKXrjo-K and that he might consequently have written 
avaKVK\oviJ.eir<i>v iravTw. This view might be supported by another state- 
ment which goes back to Theophrastus, Hippol. Ref. i, 6, 1 : Aeya oe \p6vov 
<!>s &pio-p.evr)S ttjs yei/ctrcfos Kal ti}s owtas Kal Trjs <p6opas. Here we 
should perhaps read mpi.o-it.ivov for &purp.ivrfs; cf. Simplicius in Phys. 24.4 
(speaking of Heraclitus) iroieT 8« Kal t<x£lv two. koI xpovov &>purp.£vov rijs 
tov koct/xov p,tTa/3o\fjs Kara Tiva tlpapp.ivqv avdyKrjV. Since this also comes 

from Theophrastus, commenting on expressions of Heraclitus very simi- 
lar to those of Anaximander, we have ample reason for holding 
that he might have written irdvTwv, meaning to attribute to Anaximander 
the doctrine of avaK-vKXr/o-K; but we cannot close our eyes to the possibility 
that, while Theophrastus might have done so, the substitution of irdvrwv, 
assuming that the original reading was aiTwv, might equally well have been 
made by someone else who interpreted Anaximander in the same way. And 
it is to this latter possibility that I incline, because, waiving the general 
considerations which have been above set forth, airiov seems better suited 
to the specific context. I should therefore bracket wavriav. To the larger 
question as to the proper interpretation of Anaximander I hope soon to 
return in another connection. 

W. A. Heidbl 
Wbsletan University 



XENOPHON'S Memorabilia iv. 2. 10: yvup.ovi.K6s 

Sw.: 'AXXtb pii i.px lT ^ KTWV /Soi/Xet yevi<r6at; yvtafioviKov y&p dvSpAs Kai toCto Set. 

The use of this rather peculiar word here — so peculiar indeed as 
sometimes to have been questioned — -seems to have been understood 
only from one point of view, the more serious-minded, of course. Its 
choice was really determined by a pun so frank and obvious that it would 
seem it could not have been overlooked, and yet an examination of some 
two score commentaries, translations, special and general lexicons, etc., 
does not show any hint of it, and if it has been remarked anywhere, it 
certainly does not belong as yet to the commonplaces of Xenophontean 
interpretation. 

Everyone has seen that the serious meaning of the word has reference 
to the o-otj>S>v dvSpZv yvwpns of § 9, which Euthydemos has been engaged 
in collecting, and it has been translated accordingly, most commonly 



